
IT - Guida Rapida          EN - Quick guide          FR - Guide rapide
DE - Kurzanleitung          ES - Guía rápida          PT - Guia rápido

•IT - ATTENZIONE: il motoriduttore deve essere opportunamente sollevato dal terreno per evitare l’entrata dell’acqua causata da allagamenti.   Serrare le viti [B] utilizzando una coppia di serraggio pari a 20-25 Nm.

•EN - WARNING: The gearmotor must be suitably raised from the ground to avoid flooding.   Tighten the [B] screws using a tightening torque of 20-25 Nm.

•FR - ATTENTION : le motoréducteur doit être bien levé du sol afin d’éviter toute inondation.   Serrer les vis [B] au couple de serrage de 20-25 Nm.

•DE - Der Getriebemotor muss entsprechend vom Boden angehoben werden, um Wassereintritt durch eine Überschwemmung zu vermeiden.    Die Schrauben [B] mit einem Anzugsmoment von 20-25 Nm festziehen.

•ES - ATENCIÓN: El motorreductor debe estar debidamente levantado del suelo para evitar la entrada de agua debido a inundaciones.    Apriete los tornillos [B] utilizando un par de apriete de 20-25 Nm.

•PT - ATENÇÃO: o motorredutor deve ser apropriadamente levantado do chão para evitar a entrada de água em caso de inundações.    Aperte os parafusos [B] utilizando um binário de aperto equivalente a 20-25 Nm.

IT - Predisposizione piastra di base
FR - Préparation de la plaque de base
ES - Predisposición placa de base

IONRFK (optional) CROSS3E→ION4/6•IT - Installazione motoriduttore   •EN - Gearmotor installation   •FR - Installation du motoréducteur   

•DE - Installation des Getriebemotors   •PT - Instalação motorredutor   •ES - Instalación del motorreductor

EN - Base plate position
DE - Die Grundplatte vorbereiten
PT - Predisposição da chapa de base

EN - Standard installation
DE - Typische Anlage
PT - Instalação típica
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Cavi da utilizzare

Cables to use

Câbles à utiliser

Zu verwendende Kabel

Cables a utilizar

Cabos para usar

2
2 x 1 mm²

COAX 58 Ω

3 4 x 0,5mm²

4 4 x 0,5 mm²

5 3G x 1,5 mm²

6 2 x 0,5 mm²
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Dichiarazione di incorporazione delle quasi macchine
(Direttiva 2006/42/CE, Allegato II-B)

Il fabbricante Entrematic Group AB con sede in Lodjursgatan 10, SE-261 44 Landskrona, Sweden, dichiara che 

l’automazione per cancelli scorrevoli tipo Ditec ION4-ION6: 

-  è costruito per essere installato in un cancello manuale per costituire una macchina ai sensi della Direttiva 

2006/42/CE. Il costruttore del cancello motorizzato deve dichiarare la conformità ai sensi della Direttiva 2006/42/

CE (allegato II-A), prima della messa in servizio della macchina;

-  è conforme ai requisiti essenziali di sicurezza applicabili indicati  nell’allegato I, capitolo 1 della Direttiva 2006/42/CE;

-  è conforme alla Direttiva compatibilità elettromagnetica 2014/30/EU;

-   è conforme alla Direttiva bassa tensione 2014/35/UE.   

- è conforme alla Direttiva RED 2014/53/EU;

-  le funzioni di sicurezza del prodotto sono conformi alla Categoria 2, PLc in base alla norma EN ISO 13849-1;

-  la documentazione tecnica è conforme all’allegato VII-B della Direttiva 2006/42/CE;

-  la documentazione tecnica viene gestita dall’Ufficio Tecnico di Entrematic Italy (con sede in Largo U. Boccioni, 1 - 

21040 Origgio (VA) - ITALY) ed è disponibile a richiesta scrivendo una e-mail all’indirizzo «ditec@entrematic.com;

-  copia della documentazione tecnica verrà fornita alle autorità nazionali competenti, in seguito ad una richiesta 

adeguatamente motivata.

Landskrona, 26-02-2018                                                         Matteo Fino                                                                                                                                  

                                                                                (Presidente)

Declaration of incorporation of partly completed machinery
(Directive 2006/42/EC, Annex II-B)

The manufacturer Entrematic Group AB, with headquarters in Lodjursgatan 10, SE-261 44 Landskrona, Sweden, 

declares that the Ditec ION4-ION6 automation for swing gates: 

-  is designed to be installed on a manual gate to form a machine pursuant to Directive 2006/42/EC. The manufacturer 

of the motorised gate must declare conformity with Directive 2006/42/EC (annex II-A) prior to initial machine start-up;

-  complies with the applicable essential safety requirements indicated in Annex I, Chapter 1 of the Directive 2006/42/EC;

-  complies with the Electromagnetic Compatibility Directive 2014/30/EU;

- complies with the RED Directive 2014/53/EU;

-   the safety functions are compliant with Category 2, PLc according to EN ISO 13849-1;

-  the technical documentation complies with Annex VII-B of the Directive 2006/42/EC;

-  the technical documentation is managed by the Technical Office of Entrematic Italy (with headquarters in Largo U. 

Boccioni 1 – 21040 Origgio (VA) – ITALY) and is available upon request, sending an e-mail to ditec@entrematic.com ;

-  a copy of the technical documentation will be given to competent national authorities, following a suitably justified 

request.

Landskrona, 26-02-2018                                                                Matteo Fino                                                                                                                                  

                                                                                        (Chairman)

260

3
0

0

8
0

195

15540

1A 1B

1C

IT EN FR DE ES PT ION4 ION4J ION6 ION6J
Corsa massima Maximum stroke Course maximale Maximaler Hub Carrera máxima Curso máximo 12 m

Peso massimo 
cancello

Maximum gate weight Poids maximal portail Maximales Torgewicht Peso máximo cancela
Peso máximo do 
portão

400 Kg 600 Kg

Velocità cancello Gate speed Vitesse portail Torgeschwindigkeit Velocidad cancela Velocidade do portão 0,1÷0,3 m/s

Spinta Thrust Couple Drücken Empuje Empurrão
200N nominali/ nominal/ nominaux/ Nennwert/ Nominales/ nominais
600N spunto/ start-up/ de démarrage/ Anlaufwert/ Arranque/ Arranque

300N nominali/ nominal/ nominaux/ Nennwert/ Nominales/ nominais
800N spunto/ start-up/ de démarrage/ Anlaufwert/ Arranque/ Arranque

Alimentazione Power supply Alimentation Stromversorgung Alimentación Alimentação 230 V~ 50/60Hz 120 V~ 50/60Hz 230 V~ 50/60Hz 120 V~ 50/60Hz

Assorbimento Power absorption Absorption Leistungsaufnahme Consumo Absorção 0,45A 0,9A 0,6A 1,2A

Fusibile Fuse Fusible Sicherung Fusible Fusível T1A F2A F1,6A F3,15A

Potenza Power Puissance Leistung Potencia Potência 100 W 130 W

Intermittenza Intermittence Fréquence d’utilisation Einschaltdauer Intermitencia Intermitência 30 cicli continui - continuous cycles - cycles continus - Dauerzyklen - ciclos continuos - ciclos contínuos

Durata Lifespan Durée Nutzungsdauer Duración Duração

IT - Da 50.000 a 150.000 cicli in funzione delle condizioni riportate in tabella (vedi istruzioni complete).
EN - From 50,000 to 150,000 cycles, depending on the conditions indicated in table (see complete instructions). 
FR - De 50 000 à 150 000 cycles en fonction des conditions reportées dans le tableau (voir instructions complètes).
DE -Zwischen 50.000 und 150.000 Zyklen entsprechend den in der Tabelle angeführten Bedingungen (siehe vollständige Anweisungen).
ES - De 50.000 a 150.000 ciclos en función de las condiciones indicadas en la tabla (véanse instrucciones completas).
PT - De 50.000 a 150.000 ciclos em função das condições apresentadas na tabela (consulte instruções completas).

Pressione acustica Acoustic pressure Pression acoustique Schalldruckpegel Presión acústica Pressão acústica LpA ≤ 70dB(A)

Grado di protezione IP IP degree of protection Indice de protection IP IP-Schutzart Grado de protección IP Grau de proteção IP 44

Temperatura di utilizzo Usage temperature
Température d'utili-
sation

Betriebstemperatur Temperatura de uso
Temperatura de 
utilização  -20°C    +55°C    (  -35°C    +55°C  con NIO attivo / with active NIO / avec NIO activé / bei aktiviertem Frostschutzsystem )   

Dimensioni del 
prodotto

Product size
Dimensions du produit 
(en mm)

Abmessungen des 
Produkts

Dimensiones del 
producto

Dimensões do 
produto

300 x 260 x 195

Quadro elettronico Control panel Tableau électronique Elektronische Steuerung Cuadro electrónico Quadro eletrónico LCU48

Uscita motore Motor output Sortie moteur Ausgang Motor Salida motor Saída motor 24V   10A max

Alimentazione ac-
cessori 

Power supply to acces-
sories

Alimentation des 
accessoires 

Stromversorgung des 
Zubehörs 

Alimentación acce-
sorios 

Alimentação aces-
sórios 

24V   0,3A max

Frequenza radio Radio frequency
Fréquence radiocom-
mande

Radiofrequenz Frecuencia radio Frequência rádio 433,92 MHz

Codici radio memo-
rizzabili

Storable radio codes
Codes radiocom-
mandes enregis-
trables

Speicherfähige Funk-
codes

Códigos radio memo-
rizables

Códigos de rádio 
memorizáveis

100 / 200 vedi RO → MU → 20/10

Ditec ION4-ION6
Sliding gates

IT EN FR DE ES PT
•Sbloccare il motoriduttore  

[1]. Svitare la vite frontale 

[2], togliere il carter, fa-

cendo pressione lateral-

mente[3-4].

•Procedere alla posa del 

motoriduttore sulla piastra 

di base.

•Regolare il motoriduttore 

in orizzontale facendolo 

scorrere sulle asole del 

basamento del riduttore, in 

verticale con le quattro viti 

di livellamento [A]. 

NOTA: nella regolazione in 

verticale tenere il motori-

duttore leggermente rial-

zato rispetto alla piastra 

di base per permettere il 

fissaggio della cremagliera 

ed eventuali regolazioni 

successive.

- Ultimate le regolazioni, 

fissare il motoriduttore con 

le viti [B].

•Release the gearmotor 

[1]. Loosen the front screw 

[2] and remove the casing 

by pressing on its sides 

[3-4].

•Place the gearmotor on 

the base plate.

•Adjust the gearmotor ho-

rizontally by sliding it along 

the slots of the gearmotor 

base and vertically with 

four levelling screws [A].

NB: during the vertical 

adjustment, keep the ge-

armotor slightly raised 

from the base plate so that 

the rack can be fixed and 

subsequent adjustments 

are possible.

- After adjusting, fix the ge-

armotor using screws [B].

•Débloquer le motoréd-

ucteur [1]. Dévisser la vis 

frontale [2] et retirer le 

carter en appuyant latéral-

ement [3-4].

•Poser le motoréducteur 

sur la plaque de base.

•Régler le motoréducteur 

à l’horizontale en le faisant 

coulisser sur les fentes de 

l’embase du réducteur, à la 

verticale à l’aide des quatre 

vis de mise à niveau [A].

REMARQUE : lors du rég-

lage vertical, maintenir le 

motoréducteur légèrement 

rehaussé par rapport à 

la plaque de base pour 

permettre la fixation de la 

crémaillère, puis régler si 

nécessaire.

- Ajuster les réglages, fixer 

le motoréducteur à l’aide 

des vis [B].

•Den Getriebemotor [1] en-

triegeln. Die vordere Schrau-

be [2] ausschrauben und das 

Gehäuse zur Seite drücken 

und entfernen [3-4].

•Den Getriebemotor auf der 

Grundplatte positionieren.

•Den Getriebemotor ein-

stellen: horizontal, indem 

man ihn auf den Ösen der 

Motorbasis gleiten lässt und 

vertikal mit den vier Nivellie-

rungsschrauben [A].

HINWEIS: bei der vertikalen 

Einstellung den Getriebe-

motor leicht gegenüber der 

Grundplatte angehoben 

halten, um die Befestigung 

der Zahnstange und even-

tuelle zukünftige Einstel-

lungen zu gestatten.

- Nach Beendigung der 

Einstellungen den Getrie-

bemotor mit den Schrau-

ben [B] arretieren.

•Desbloquee el motorre-

ductor [1]. Desenrosque el 

tornillo frontal [2], quite el 

cárter presionando lateral-

mente [3-4].

•Proceda a la colocación 

del motorreductor en la 

placa de base.

•Regule el motorreductor 

en horizontal haciendo que 

se deslice por las ranuras 

del bloque del reductor, 

en vertical con los cuatro 

tornillos de nivelación [A].

NOTA: en la regulación 

vertical, mantenga el mo-

torreductor ligeramente 

elevado respecto de la 

placa de base para permitir 

la fijación de la cremallera 

y eventuales regulaciones 

posteriores.

- Realice las regulaciones, 

fije el motorreductor con 

los tornillos [B].

•Desbloqueie o motorre-

dutor [1]. Desenrosque o 

parafuso frontal [2], retire 

o cárter, fazendo pressão 

lateralmente [3-4].

•Proceda ao assentamento 

do motorredutor na chapa 

de base.

•Ajuste o motorredutor 

em horizontal fazendo-o 

deslizar nas fendas da base 

do redutor, em vertical com 

os quatro parafusos de 

nivelamento [A].

NOTA: na regulação em 

vertical manter o motor-

redutor em posição li-

geiramente elevada em 

relação à chapa de base, 

para consentir a fixação 

da cremalheira e eventuais 

ajustes sucessivos.

- Após ter feito os ajustes, 

fixe o motorredutor com os 

parafusos [B].
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IT-Sblocco manuale da remoto

EN-Remote manual release

FR-Déverrouillage manuel à distance

DE-Manuelle Fernentriegelung

ES-Desbloqueo manual a distancia

PT-Desbloqueio manual à distância

IT-Piastra per installazioni retrofit

EN-Plate for retrofit installations

FR-Plaque pour des installations de mise à niveau

DE-Retrofitplatte zur Umrüstung von älteren 

Modellen

ES-Placa para adaptación en instalaciones con 

automatismo ya existente

PT-Placa para instalações retrofit

IONSBM + ASR2 (optional)

ASR2

IONSBM

ASR2

ION4/6

OK

unlockedsbloccato /lockedbloccato /

90°

2A 2B 2C

IT - Impianto tipico
FR - Installation type
ES - Instalación típica

1 Trasmettitore / Remote control / Émetteur / Sender / Transmisor / Transmissor

2

Lampeggiante / Flashing light / Flash clignotant / Blinkleuchte / Intermitente / Lampejante

Antenna (integrata nel lampeggiante) / Antenna (integrated into the flashing light) / Antenne (intégrée au flash clignotant) / 

Koaxialantenne (in das Blinklicht integriert) / Antena (integrada en el intermitente) / Antena (integrada no lampejante)

3

Selettore a chiave / Key selector switch / Sélecteur à clé / Schlüsselschalter / Selector de llave / Seletor de chave

Tastiera radio a combinazione digitale / Digital combination wireless keypad / Clavier radiocommande à combinaison numériq-

ue / Funkcodetaster / Teclado radio de combinación digital / Teclado sem fio com combinação digital

4 Fotocellule / Photocells / Cellules photoélectriques / Lichtschranken / Fotocélulas / Fotocélulas

5
Attuatore ION completo di quadro elettronico / Actuator ION with control panel / Actionneur ION avec tableau électronique / 

ION-Stellantrieb samt elektronischer Steuerung / Actuador ION con cuadro electrónico / Acionador ION com quadro eletrónico

6 Costa di sicurezza / Safety edge / Bourrelet de sécurité / Kontaktleiste / Banda de seguridad / Borracha de segurança

Istruzioni complete - Complete instructions 

Instructions complètes - Vollständige Anweisungen 

Instrucciones completas - Instruções completas

IONSBM
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IT EN FR DE ES PT

Antenna Antenna Antenne Antenne Antena Antena

1-8
Sicurezza in 

chiusura
Closing safety 

device
Sécurité en 
fermeture

Umkehrsicherheit
Dispositivo de

seguridad en cierre
Segurança em 

fechamento

1-6 Arresto di sicurezza Safety stop Arrêt de sécurité Stop-Sicherheit
Parada de seguri-

dad
Paragem de 
segurança

0-1
Uscita 24 V  
max 300 mA

24V  output
max 300 mA

Sortie 24 V 
max 300 mA

Ausgang 24 V   
max 300 mA 

Salida 24 V 
máx. 300 mA

Saída 24 V  
máx. 300 mA

30-5 Passo-passo Step-by-step Pas-à-pas Schrittbetrieb Paso-paso Passo-a-passo

30-20 Apertura parziale Partial opening Ouverture partielle Teilöffnung Apertura parcial Abertura parcial

LP Lampeggiante Flashing light Feu clignotant Blinkleuchte Intermitentente Lampejante

BAT Kit batteria SBU SBU battery kit Kit batterie SBU Akkusatz SBU Kit batería Kit bateria SBU

24 V Trasformatore Transformer Transformateur Transformator Transformador Transformador

SSW
Microswitch di 

sblocco
Release  

microswitch
Micro-interrupteur  
de déverrouillage

Entriegelungs- 
Mikroschalter

Microcontacto de 
desbloqueo

Microswitch  
de desbloqueio

LSW Finecorsa Limit switch Fin de course Endschalter Finales de carrera Fim de curso

AUX Scheda ad innesto Plug-in board Carte embrochable Steckkarte
Tarjeta de

acoplamiento
Placa de

acoplamento

M+ M- Motore Motor Moteur Motor Motor Motor

RDX
Modulo ricevitore 

radio
Radio receiver 

module
Module de récep-

teur radio
Funkempfänger 

Module
Módulo receptor 

radio
Módulo recetor de 

rádio

IT-Scheda LCU48     EN-LCU48 card          FR-Carte LCU48     
DE-Karte LCU48      ES-Tarjeta LCU48      PT-Placa LCU48

Display IT • Descrizione EN • Description FR • Description DE • Beschreibung ES • Descripción PT • Descrição
DM - Selezione del senso di apertura (guardando l’automazione dal lato 
ispezionabile)
• RT: apertura verso destra   (default)
• LF: apertura verso sinistra

DM - Selection of opening direction (looking at the automation from the side 
being examined)
• RT: opens to the right   (default)
• LF: Opens to the left

DM - Sélection du sens d'ouverture (en regardant l'automatisme du côté où il 
peut être inspecté)
• RT : ouverture vers la droite  (par défaut)
• LF : Ouverture vers la gauche

DM - Auswahl der Öffnungsrichtung (aus Sicht auf den Antrieb von der 
Inspektionsseite aus)
• RT: Öffnung nach rechts   (Standard)
• LF: Öffnung nach links

DM - Selección del sentido de apertura (visto desde el lado inspeccionable 
del automatismo)
• RT: apertura hacia la derecha  (por defecto)
• LF: Apertura hacia la izquierda

DM - Seleção do sentido de abertura (olhando o automatismo pelo lado 
inspeccionável)
• RT: abertura para a direita   (default)
• LF: Abertura para a esquerda

C5 - Funzionamento comando associato al contatto 30-5.
• 1-5: passo-passo  (default)
• 1-3: apertura 

C5 - Operation of command associated with contact 30-5
• 1-5: step-by-step  (default)
• 1-3: Opening 

C5 - Fonctionnement de la commande associée au contact 30-5.
• 1-5: pas-à-pas  (par défaut)
• 1-3: Ouverture 

C5 - Funktionsweise des dem Kontakt 30-5 zugeordneten Befehls.
• 1-5: Schrittbetrieb  (Standard)
• 1-3: Öffnung 

C5 - Funcionamiento mando asociado al contacto 30-5.
• 1-5: paso-paso  (por defecto)
• 1-3: Apertura 

C5 - Funcionamento do comando associado ao contato 30-5.
• 1-5: passo-a-passo  (default)
• 1-3: abertura 

AC - Abilitazione chiusura automatica.
• ON: abilitata  (default)
• OF: disabilitata

AC - Enabling of automatic closure
• ON: enabled  (default)
• OF: disabled

AC - Activation de la fermeture automatique.
• ON : activée  (par défaut)
• OF : désactivée

AC - Aktivierung der automatischen Schließung.
• ON: aktiviert  (Standard)
• OF: deaktiviert

AC - Habilitación cierre automático.
• ON: habilitada  (por defecto)
• OF: deshabilitada

AC - Habilitação do fecho automático.
• ON: habilitado  (default)
• OF: desabilitado

TC - Impostazione tempo di chiusura automatica [secondi]
[NOTA: visibile solamente se al punto precedente si è scelto AC = ON]
• da 0” a 59” con intervalli di 1 secondo.
• da 1’  (default) a 2’ con intervalli di 10 secondi.

TC - Setting of automatic closing time [seconds]
[N.B.: only visible if you have selected AC = ON in the previous step]
• from 0” to 59” with intervals of 1 second.
• - from 1’ (default) to 2’ with intervals of 10 seconds.

TC - Définition du temps de fermeture automatique [secondes]
[REMARQUE : visible uniquement si au point précédent on a choisi AC = 
ON]
• de 0” à 59” à des intervalles de 1 seconde.
• de 1’ (par défaut) à 2’ à intervalles de 10 secondes.

TC - Einstellung der automatischen Schließzeit [Sekunden].
[HINWEIS: Nur sichtbar, wenn beim vorherigen Punkt AC = ON gewählt 
wurde]
• von 0” bis 59” in Intervallen von 1 Sekunde.
• von 1'  (Standard) bis 2' in Intervallen von 10 Sekunden.

TC - Configuración tiempo de cierre automático [segundos]
[NOTA: visible solamente si en el punto anterior se ha seleccionado AC 
= ON]
• de 0” a 59” con intervalos de 1 segundo.
• de 1’  (por defecto) a 2’ con intervalos de 10 segundos.

TC - Configuração do tempo de fecho automático [segundos]
[NOTA: visível somente se no ponto anterior foi escolhido AC = ON]
• de 0” a 59” com intervalos de 1 segundo.
• de 1’  (default) a 2’ com intervalos de 10 segundos.

GW - Selezione peso del cancello.
Il valore scelto setta i parametri R1 e R2 di regolazione della corrente 
massima di spinta del motore.
• LG: fino a 200Kg → (R1=R2=30%)
• MG: tra 200Kg e 300Kg per ION4 e ION4J, tra 200Kg e 400Kg per ION6 e 
ION6J → (R1=R2=50%)  (default)
• HG: tra 300Kg e 400Kg per ION4 e ION4J; tra 400Kg e 600Kg per ION6 e 
ION6J → (R1=R2=70%)

GW - Selection of gate weight.
The selected value sets parameters R1 and R2 to adjust the maximum 
thrust current of the motor.
• LG: up to 200 kg → (R1=R2=30%)
• MG: between 200 kg and 300 kg for ION4 and ION4J, between 200 kg and 
400 kg for ION6 and ION6J → (R1=R2=50%)  (default)
• HG: between 300 kg and 400 kg for ION4 and ION4J; between 400 kg 
and 600 kg for ION6 and ION6J → (R1=R2=70%)

GW - Sélection du poids du portail.
La valeur sélectionnée définit les paramètres R1 et R2 de réglage du 
courant de démarrage maximal du moteur.
• LG : jusqu'à 200 kg → (R1=R2=30%)
• MG : entre 200 kg et 300 kg pour ION4 et ION4J, entre 200 kg e 400 kg 
pour ION6 et ION6J → (R1=R2=50%)  (par défaut)
• HG : entre 300 kg et 400 kg pour ION4 et ION4J ; entre 400 kg et 600 kg 
pour ION6 et ION6J → (R1=R2=70%)

GW - Auswahl des Torgewichts.
Der gewählte Wert regelt die Parameter R1 und R2 für die Einstellung des 
maximalen Schubstroms des Motors.
• LG: bis 200kg → (R1=R2=30%)
• MG: zwischen 200kg und 300kg bei ION4 und ION4J, zwischen 200kg und 
400kg bei ION6 und ION6J → (R1=R2=50%)  (Standard)
• HG: zwischen 300kg und 400kg bei ION4 und ION4J; zwischen 400kg 
und 600kg bei ION6 und ION6 → (R1=R2=70%)

GW - Selección peso de la cancela.
El valor elegido establece los parámetros  R1 y R2 de regulación de la 
corriente máxima de empuje del motor.
• LG: hasta 200Kg → (R1=R2=30%)
• MG: entre 200Kg y 300Kg para ION4 y ION4J, entre 200Kg y 400Kg para 
ION6 y ION6J → (R1=R2=50%)  (por defecto)
• HG: entre 300Kg y 400Kg para ION4 y ION4J; entre 400Kg y 600Kg para 
ION6 y ION6J → (R1=R2=70%)

GW - Seleção do peso do portão.
O valor escolhido ajusta os parâmetros R1 e R2 de regulação da corrente 
máxima de empurrão do motor.
• LG: até 200 kg → (R1=R2=30%)
• MG: entre 200 kg e 300 kg para ION4 e ION4J, entre 200 kg e 400 kg para 
ION6 e ION6J → (R1=R2=50%)  (default)
• HG: entre 300 kg e 400 kg para ION4 e ION4J; entre 400 kg e 600 kg 
para ION6 e ION6J → (R1=R2=70%)

GL - Selezione lunghezza del cancello
Il valore scelto setta i parametri OB e CB relativi allo spazio di rallenta-
mento
• 02: tra 0 e 2m → (OB=CB=50cm)
• 04: tra 2m e 4m → (OB=CB=60cm)  (default) 
• 06: tra 4m e 6m → (OB=CB=70cm)
• >6: oltre i 6m → (OB=CB=80cm)

GL - Selection of gate length
The selected value sets parameters OB and CB for adjusting the decel-
eration space
• 02: between 0 and 2 m → (OB=CB=50cm)
• 04: between 2 and 4 m → (OB=CB=60cm)  (default) 
• 06: between 4 and 6 m → (OB=CB=70cm)
• >6: over 6 m → (OB=CB=80cm)

GL - Sélection longueur du portail
La valeur sélectionnée définit les paramètres OB et CB relatifs à l'espace 
de ralentissement
• 02: entre 0 et 2 m → (OB=CB=50 cm)
• 04: entre 2m et 4 m → (OB=CB=60 cm)  (par défaut) 
• 06: entre 4 m et 6 m → (OB=CB=70 cm)
• >6 : au-delà de 6m → (OB=CB=80 cm)

GL - Auswahl der Torlänge
Der gewählte Wert regelt die Parameter OB und CB in Bezug auf den 
Bremsweg
• 02: zwischen 0 und 2m → (OB=CB=50cm)
• 04: zwischen 2m und 4m → (OB=CB=60cm)  (Standard) 
• 06: zwischen 4m und 6m → (OB=CB=70cm)
• >6: über 6m → (OB=CB=80cm)

GL - Selección de la longitud de la cancela
El valor seleccionado establece los parámetros OB y CB correspondientes al 
espacio de ralentización
• 02: entre 0 y 2m → (OB=CB=50cm)
• 04: entre 2m y 4m → (OB=CB=60cm)  (por defecto) 
• 06: entre 4m y 6m → (OB=CB=70cm)
• >6: más de 6m → (OB=CB=80cm)

GL - Seleção do comprimento do portão
O valor escolhido ajusta os parâmetros OB e CB relacionados ao espaço 
de desaceleração
• 02: entre 0 e 2m → (OB=CB=50cm)
• 04: entre 2m e 4m → (OB=CB=60cm)  (default) 
• 06: entre 4m e 6m → (OB=CB=70cm)
• >6: além de 6m → (OB=CB=80cm)

VA - Selezione della velocità di apertura
• LO: 15cm/s
• ME: 20cm/s  (default)
• HI: 25cm/s

VA - Selection of opening speed
• LO: 15 cm/s
• ME: 20 cm/s  (default)
• HI: 25 cm/s

VA - Sélection de la vitesse d'ouverture
• LO : 15cm/s
• ME : 20cm/s  (par défaut)
• HI : 25cm/s

VA - Auswahl der Öffnungsgeschwindigkeit
• LO: 15cm/s
• ME: 20cm/s  (Standard)
• HI: 25cm/s

VA - Selección de la velocidad de apertura
• LO: 15cm/s
• ME: 20cm/s  (por defecto)
• HI: 25cm/s

VA - Seleção da velocidade de abertura
• LO: 15cm/s
• ME: 20cm/s  (default)
• HI: 25cm/s

VC - Selezione della velocità di chiusura
• LO: 15cm/s
• ME: 20cm/s  (default)
• HI: 25cm/s

VC - Selection of closing speed
• LO: 15 cm/s
• ME: 20 cm/s  (default)
• HI: 25 cm/s

VC - Sélection de la vitesse de fermeture
• LO : 15cm/s
• ME : 20cm/s  (par défaut)
• HI : 25cm/s

VC - Auswahl der Schließgeschwindigkeit
• LO: 15cm/s
• ME: 20cm/s  (Standard)
• HI: 25cm/s

VC - Selección de la velocidad de cierre
• LO: 15cm/s
• ME: 20cm/s  (por defecto)
• HI: 25cm/s

VC - Seleção da velocidade de fecho
• LO: 15cm/s
• ME: 20cm/s  (default)
• HI: 25cm/s

D6 - Selezione del dispositivo collegato ai morsetti 1-6
• NO: nessuno
• PH: fotocellule  (default)
Per altre opzioni, vedere il menu specifico.

D6 - Selection of device connected to terminals 1-6
• NO: none
• PH: photocells  (default)
For other options, see the specific menu.

D6 - Sélection du dispositif branché aux bornes 1-6
• NO : aucun
• PH : cellules photoélectriques  (par défaut)
Pour d'autres options, voir le menu spécifique.

D6 - Auswahl der an die Klemmen 1-6 angeschlossenen Befehlsein-
richtung.
• NO: Keine
• PH: Lichtschranken  (Standard)
Für andere Optionen siehe das spezifische Menü.

D6 - Selección del dispositivo conectado a los bornes 1-6
• NO: ninguno
• PH: fotocélulas  (por defecto)
Para otras opciones, consulte el menú específico.

D6 - Seleção do dispositivo ligado aos prensadores 1-6
• NO: nenhum
• PH: fotocélulas  (default)
Para outras opções, veja o menu específico.

D8 - Selezione del dispositivo collegato ai morsetti 1-8
• NO: nessuno
• PH: fotocellule  (default)
Per altre opzioni, vedere il menu specifico.

D8 - Selection of device connected to terminals 1-8
• NO: none
• PH: photocells  (default)
For other options, see the specific menu.

D8 - Sélection du dispositif branché aux bornes 1-8
• NO : aucun
• PH : cellules photoélectriques  (par défaut)
Pour d'autres options, voir le menu spécifique.

D8 - Auswahl der an die Klemmen 1-8 angeschlossenen Befehlsein-
richtung
• NO: Keine
• PH: Lichtschranken  (Standard)
Für andere Optionen siehe das spezifische Menü.

D8 - Selección del dispositivo conectado a los bornes 1-8
• NO: ninguno
• PH: fotocélulas  (por defecto)
Para otras opciones, consulte el menú específico.

D8 - Seleção do dispositivo ligado aos prensadores 1-8
• NO: nenhum
• PH: fotocélulas  (default)
Para outras opções, veja o menu específico.

RM - Funzionamento ricevitore radio
• 1-3: passo-passo
• 1-5: apertura  (default)

RM - Radio receiver operation
• 1-3: Step-by-step
• 1-5: opening  (default)

RM - Fonctionnement récepteur radio
• 1-3: Pas-à-pas
• 1-5: ouverture  (par défaut)

RM - Betrieb des Funkempfängers
• 1-3: Schrittbetrieb
• 1-5: Öffnen  (Standard)

RM - Funcionamiento receptor radio
• 1-3: Paso-paso
• 1-5: apertura  (por defecto)

RM - Funcionamento do recetor de rádio
• 1-3: Passo-a-passo
• 1-5: abertura  (default)

EP - Impostazione messaggi area criptati
Abilitando la ricezione dei messaggi criptati il quadro elettrico sarà com-
patibile con radiocomandi tipo “ENCRYPTED” o “PROTECTED MODE”.
• ON: abilitata
• OF: disabilitata  (default)

EP - Setting the coded area messages
If the possibility to receive coded messages is enabled, the control panel 
will be compatible with remote controls of the “ENCRYPTED” type or 
“PROTECTED MODE”.
• ON: enabled
• OF: disabled  (default)

EP -Réglage des messages radio cryptés
En activant la réception des messages cryptés, le tableau électronique 
sera compatible avec des radiocommandes de type « ENCRYPTED » ou « 
PROTECTED MODE » .
• ON : activée
• OF : désactivée  (par défaut)

EP - Einstellung verschlüsselter Meldungen
Bei Aktivierung des Empfangs verschlüsselter Meldungen ist die 
elektronische Steuerung mit Handsendern des Typs “ENCRYPTED” oder 
“PROTECTED MODE”.
• ON: aktiviert
• OF: deaktiviert  (Standard)

EP - Configuración de mensajes de área cifrados
Habilitando la recepción de mensajes cifrados, el cuadro eléctrico será 
compatible con radiocontroles tipo “ENCRYPTED” o “PROTECTED MODE”.
• ON: habilitada
• OF: deshabilitada  (por defecto)

EP -Configuração mensagens de área criptografadas
Ao habilitar a recepção das mensagens criptografadas o quadro elétrico 
será compatível com radiocontrolos tipo “ENCRYPTED” o “PROTECTED 
MODE”.
• ON: habilitado
• OF: desabilitado  (default)

SR - Memorizzazione di un radiocomando
Premendo ENTER, SR inizia a lampeggiare ed è possibile associare i 
pulsanti desiderati. Dopo la visualizzazione di OK, nel display torna a 
lampeggiare SR ed è possibile associare il pulsante successivo.
Per uscire premere ESC oppure ENTER per 2 secondi e passare alla voce 
successiva.
Nota: se il display visualizza NO lampeggiante, il radiocomando potrebbe 
essere già memorizzato.

SR - Remote control storage
When you press ENTER, SR starts to flash and you can associate the 
desired buttons. Once OK is displayed, SR starts to flash again and you 
can associate the next button.
To quit, press ESC or ENTER for 2 seconds and go on to the next item.
NB: if NO flashes on the display, the remote control may already be 
stored.

SR - Mémorisation d'une radiocommande
Appuyer sur ENTER, SR commence à clignoter et il est possible d'asso-
cier les boutons désirés. Une fois OK affiché, SR clignote de nouveau à 
l'écran et il est possible d'associer le bouton suivant.
Pour quitter, appuyer sur ESC ou ENTER pendant 2 secondes et passer à 
l'élément suivant.
Remarque : si l'écran affiche « NO » clignotant, la radiocommande pourrait 
être déjà mémorisée.

SR - Speichern eines Handsenders
Durch Drücken der ENTER-Taste beginnt SR zu blinken und die ge-
wünschten Tasten können zugeordnet werden. Nachdem OK angezeigt 
wurde, beginnt SR am Display wieder zu blinken und die nächste Taste 
kann zugeordnet werden.
Zum Aussteigen die Taste ESC oder ENTER 2 Sekunden lang drücken und zum 
nächsten Menüpunkt wechseln. Hinweis: Wenn am Display NO blinkt, könnte der 
Handsender bereits gespeichert sein.

SR - Memorización de un radiocontrol
Pulsando ENTER, SR empieza a parpadear y se pueden asociar los pulsadores 
que se deseen. Después de visualizar OK, en la pantalla vuelve a parpadear SR y 
se puede asociar el pulsador siguiente.
Para salir pulse ESC o ENTER durante 2 segundos y pase a la opción 
siguiente.
Nota: si la pantalla visualiza NO intermitente, es posible que el radiocontrol ya 
esté memorizado.

SR - Memorização de um radiocontrolo
Ao pressionar ENTER, SR começa a lampejar e é possível associar os 
botões desejados. Depois de exibir OK, no display SR volta a lampejar e é 
possível associar o botão sucessivo.
Para sair, premir ESC ou ENTER durante 2 segundos e passar ao item 
seguinte.
Nota: se o display exibe NO lampejante, o radiocontrolo pode já ter sido 
memorizado.

CO - Salvataggio parametri
In questa fase è possibile salvare i parametri precedentemente impostati.
• YS: salva ed esegue un RESET della scheda
• NO: esce senza salvare e torna a display spento (solo punto centrale)
NOTA: la voce CO e i sottomenu YS/NO sono sempre lampeggianti. 

CO - Saving of parameters
Here you can save the parameters that have previously been set.
• YS: to save and perform a card RESET
• NO: to quit without saving and go back to a blank screen (central part 

only)
NB: the CO item and YS/NO sub-menus flash constantly. 

CO - Enregistrement des paramètres
Dans cette phase, il est possible d'enregistrer les paramètres précédem-
ment définis.
• YS : enregistre et exécute une RÉINITIALISATION de la carte
• NO : quitte sans enregistrer et retourne à l'écran éteint (point central 

uniquement)
REMARQUE : l'élément CO et les sous-menus YS/NO clignotent toujours. 

CO - Speichern der Parameter
In dieser Phase können die vorher eingestellten Parameter gespeichert 
werden.
• YS: speichert und RESETTIERT die Karte
• NO: kehrt ohne zu Speichern bei abgeschaltetem Display (nur mittlerer 

Punkt) zum Hauptparameter zurück
HINWEIS: Der Menüpunkt CO und die Untermenüs YS/NO blinken immer. 

CO - Guardar los parámetros
En esta fase se pueden guardar los parámetros anteriormente configu-
rados.
• YS: guarda y realiza un RESET de la tarjeta
• NO: sale sin guardar y vuelve a pantalla apagada (solo punto central)
NOTA: la opción CO y los submenús YS/NO siempre están intermitentes. 

CO - Memorização de parâmetros
Nesta fase é possível memorizar os parâmetros previamente configu-
rados.
• YS: guarda e realiza um RESET da placa
• NO: sai sem guardar e volta para display apagado (somente ponto 

central)
NOTA: o item CO e os submenus YS/NO são sempre lampejantes. 

IT-Collegamenti elettrici
FR-Raccordements électriques
ES-Conexiones eléctricas

EN-Electrical connections
DE-Elektrische Anschlüsse
PT-Ligações elétricas
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Proportional indicator light for open gate

IT-Finecorsa magnetici     EN-Magnetic limit switches     FR-Fins de course magnétiques

DE-Magnetendschalter ES-Finales de carrera magnéticos PT-Fins de curso magnéticos

Apertura - Opening - Ouverture

Öffnung - Apertura - Abertura

IT• Selezione modalità finecorsa apertura
EN• Selection of opening limit switch mode
FR•Sélection de la modalité fin de course fermeture
DE• Wahl des Öffnungsendschalter-Modus
ES• Selección modo final de carrera apertura
PT• Seleção do modo de fim de curso de abertura

IT• Selezione modalità finecorsa apertura
EN• Selection of closing limit switch mode
FR• Sélection de la modalité fin de course ouverture
DE• Wahl des Schließendschalter-Modus
ES• Selección modo final de carrera cierre
PT• Seleção do modo de fim de curso de fecho

Chiusura - Closing - Fermeture

Schließung - Cierre - Fechamento

IT-Velocità di apertura [VA]/chiusura [VC] (esempio)      EN-Opening [VA]/Closing speed [VC] (example)   

FR-Vitesse d’ouverture [VA]/fermeture [VC] (exemple)  DE-Öffnungsgeschwindigkeit [VA]/Schließgeschwindigkeit [VC] (Beispiel)

ES-Velocidad de apertura [VA]/cierre [VC] (ejemplo)    PT-Velocidade de abertura [VA]/fecho [VC] (exemplo)

• IT - Regolazione della spinta sugli ostacoli e della corrente del motore in apertura/chiusura (esempio)

• EN - Thrust adjustment on obstacles and opening/closing current speed (example)  

• FR - Réglage de la poussée sur les obstacles et courant en ouverture/fermeture (exemple)

• DE - Schubeinstellung auf Hindernisse und Einstellung des Stroms beim Öffnen/Schließen (Beispiel)

• ES - Regulación empuje de obstáculos y corriente en apertura/cierre (ejemplo) 

• PT - Regulação do empurrão nos obstáculos e corrente em abertura/fecho (exemplo)

•IT - Impostazione messaggi radio criptati          •EN - Setting of radio coded messages   
•FR - Réglage des messages radio cryptés         •DE - Einstellung der verschlüsselten Funkmeldungen   
•ES - Configuración mensajes radio cifrados      •PT - Configuração +de mensagens de rádio criptografadas

•IT - Cronologia allarmi (esempio)                   •EN - Alarm log (example)  

•FR - Chronologie des alarmes (exemple)      •DE - Chronologie der Alarme (Beispiel) 

•ES - Historial de alarmas (ejemplo)               •PT - Cronologia de alarmes (exemplo)

NES100FCM (optional) IONSBU (optional)
Battery 2Ah

Battery 2Ah

SBU

+

+

x 2 s

x 2 s

IT - Settaggi principali
FR - Paramètres principaux
ES - Configuración principal

EN - Main settings
DE - Haupteinstellungen
PT - Configurações principais

Display
Écran                    
Pantalla

Selezioni disponibili - Selections available
Sélections disponibles - Verfügbare Auswahlen
Selecciones disponibles - Seleções disponíveis

Selezioni disponibili - Selections available - Sélections disponibles -

Verfügbare Auswahlen - Selecciones disponibles - Seleções disponíveis                 

Modalità batteria - Battery mode - Modalité batterie - Akkumodus - Modo batería - Modalidade bateria

Default

00 - Antipanico (effettua l’apertura in seguito alla mancanza della tensione di rete, l’automazione esegue una manovra di apertura 

e non accetta ulteriori comandi fino al ripristino della tensione di rete stessa).

01 - Funzionamento continuo, ultima manovra effettuata prima dello spegnimento del quadro elettronico sarà un’ apertura.

02 - Funzionamento continuo, ultima manovra effettuata prima dello spegnimento del quadro elettronico sarà una chiusura.

00 - Anti-panic (performs the opening operation following a mains supply failure. The automation opens but does not accept any 

other commands until the mains supply has been restored).

01 - Continuous operation - the last operation performed before control panel switch-off will be an opening.

02 - Continuous operation - the last operation performed before control panel switch-off will be an closure.

00 - Anti-panique (il effectue l’ouverture suite à une coupure de courant du secteur, l’automatisme exécute une manoeuvre d’ou-

verture et n’accepte pas d’autres commandes tant que l’électricité n’a pas été rétablie).

01 - Fonctionnement continu, la dernière manoeuvre effectuée avant l’extinction du tableau électronique sera une manoeuvre d’ouverture.

02 - Fonctionnement continu, la dernière manoeuvre effectuée avant l’extinction du tableau électronique sera une manoeuvre de 

fermeture.

00 - Antipanikvorrichtung (führt die Öffnung nach einem Stromausfall durch, der Antrieb führt einen Öffnungszyklus aus und 

nimmt keine weiteren Befehle an, bis die Stromversorgung wiederhergestellt wurde).

01 - Dauerbetrieb, letzter durchgeführter Zyklus vor dem Abschalten der elektronischen Steuerung wird eine Öffnung sein.

02 - Dauerbetrieb, letzter durchgeführter Zyklus vor dem Abschalten der elektronischen Steuerung wird eine Schließung sein.

00 - Antipánico (efectúa la apertura tras la falta de tensión de red, el automatismo realiza una maniobra de apertura y no acepta 

mandos adicionales hasta el restablecimiento de dicha tensión de red).

01 - Funcionamiento continuo, la última maniobra efectuada antes del apagado del cuadro electrónico será una apertura.

02 - Funcionamiento continuo, la última maniobra efectuada antes del apagado del cuadro electrónico será un cierre.

00 - Antipânico (executa a abertura após a falta de tensão de rede, o automatismo executa uma manobra de abertura e não aceita 

mais comandos até o restabelecimento da tensão de rede).

01 - Funcionamento contínuo, a última manobra efetuada antes do desligamento do quadro eletrónico será uma abertura.

02 - Funcionamento contínuo, a última manobra efetuada antes do desligamento do quadro eletrónico será um fecho.
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Wizard Start up

Display Descrizione / Description / Description / Beschreibung / Descripción / Descrição

FA - Selezione della modalità del finecorsa di apertura / FC - Selezione della modalità del finecorsa di chiusura
NO - Nessuno
SX -  Finecorsa di arresto (dopo l’attivazione il cancello arresta il movimento).
PX - Finecorsa di prossimità (dopo l’attivazione il cancello procede fino alla battuta e qualsiasi ostacolo viene considerato 

battuta).                                          

FA - Selection of opening limit switch mode / FC - Selection of closing limit switch mode
NO - None
SX - Stop limit switch (after activation, the gate stops its movement)
PX - Proximity limit switch (after activation, the gate continues as far as the end stop and any obstacle is considered a stop).

FA - Sélection du mode du fin de course d’ouverture / FC - Sélection du mode du fin de course de fermeture. 
NO - Aucun
SX - Fin de course d’arrêt (après l’activation le portail arrête le mouvement).
PX - Fin de course de proximité (après l’activation le portail continue jusqu’à la butée et tout obstacle est considéré comme 

une butée).

FA - Wahl des Öffnungsendschalter-Modus / FC - Wahl des Schließungsendschalter-Modus
NO -  keiner
SX - Stopp-Endschalter (nach Aktivierung stoppt das Tor seine Bewegung).
PX - Näherungsendschalter (nach Aktivierung setzt das Tor seine Bewegung bis zum Anschlag fort, und jedes Hindernis wird 

als Anschlag angesehen).     

FA - Selección del modo del final de carrera de apertura / FC - Selección del modo del final de carrera de cierre.
NO - Ninguno
SX - Final de carrera de parada (tras la activación, la cancela detiene el movimiento).
PX - Final de carrera de proximidad (tras la activación, la cancela continúa hasta el tope y considera cualquier obstáculo 

como un tope).

FA - Seleção do modo de fim de curso de abertura / FC - Seleção do modo de fim de curso de fecho
NO - Nenhum
SX -  Fim de curso de paragem (após a ativação o portão interrompe o movimento).
PX - Fim de curso de proximidade (após a ativação o portão prossegue até o batente e qualquer obstáculo é considerado 

batente).

•IT-Aggiunta di radiocomandi    •EN-Adding remote controls    •FR-Ajout de radiocommandes

•DE-Hinzufügen von Handsendern   •ES-Adición de radiocontroles   •PT-Inclusão dos radiocontrolos

•IT-Reset impostazioni generiche    •EN-Resetting of general settings   

•FR-Réinitialisation réglages génériques   •DE-Reset allgemeine Einstellungen 

•ES-Reset configuración general   •PT-Restauração das configurações genéricas 

                      x1, x2, ...   

→ → →

2” 2”

Default

SETTING RESET

IT - Collegare l’alimentazione ad un interruttore onnipolare di tipo omologato con distanza d’apertura dei contatti di almeno 3 mm (non 

fornito).Il collegamento alla rete deve seguire un percorso indipendente e separata dai collegamenti ai dispositivi di comando e sicurezza

EN - Connect the power supply to a type-approved omnipolar switch, with a contact opening distance of at least 3mm (not supplied).

The connection to the mains must follow an independent path, separate from the connections to the control and safety devices.

FR - Raccorder l’alimentation à un disjoncteur omnipolaire de type homologué présentant une distance d’ouverture des contacts de 3 mm 

minimum (non fourni).

Le raccordement au réseau doit suivre un parcours indépendant et séparé des branchements aux dispositifs de commande et de sécurité.

DE - Die Stromversorgung an einen allpoligen zertifizierten Schalter mit Mindestöffnungsabstand der Kontakte von 3 mm anschließen 

(nicht mitgeliefert).

Der Netzanschluss muss in einem unabhängigen und von den Anschlüssen an die Steuer und Sicherheitseinrichtungen getrennten Kabel 

erfolgen.

ES - Conecte la alimentación a un interruptor omnipolar de tipo homologado con distancia de apertura de los contactos de al menos 3 mm 

(no suministrado).

La conexión a la red debe seguir un recorrido independiente y separado de las conexiones a los dispositivos de mando y de seguridad.

PT - Ligue a alimentação a um interruptor unipolar de tipo homologado com distância de abertura dos contatos de pelo menos 3 mm 

(não fornecidos por nós). A ligação à rede deve seguir um percurso independente e separado das ligações aos dispositivos de comando e 

segurança.


